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22. Mais maintenant, affranchis dù 22. :Nunc vero liberati a peccato, servi
péché et devenns esclaves de Dieu, vous autem facti Deo, habetis fructum ve-
avez pour fruit la sanctification, et pour strum in sanctificationem, finem vero
fin la vie éternelle. vitam œternam.

23. Car la solde du péché, c'est la 23. Stipendia enim peccati, mors;
mort; mais la grâce de Dieu, c'est la gratia antem Dei, vita œterna, in Chri-
~e éternelle en Jésus -Chri8t notre Sei- sto Jesu Domino nostro.
gneur.

CHAPITRE VII

1. Ignorez-vous, mes frères (car je 1. An ignoratis, fratres (scientibus
parle à. des personnes qui connaissent la enim legem loquor), quia lex in homine
loi), que la loi a de l'autorité sur dominatur quanto tempore vivit?
l'homme aussi longtemps qu'il vit?

2. Ainsi une femme mariée est liée 2. Nam quœ sub viro est mulier,
par la loi à. son mari, tant qu'il est vi- vivente viro, alligata est legi; si autem
vant; mais si son t;nari meurt, elle est mortuus fuerit vir ejus, soluta est a lege
dégagée de la loi qui la liait à son viri.
mari.

3. Si donc, du vivant de son mari, 3. Igiturj vivente viro, vocabitur adul-
elle se donne à. un autre homme, elle tera si fuerit cum alio viro j si autem
sera appelée adultère; mais si eon mari mortuus fueritvir ejus, liberata est a
meurt, elle est affranchie de la loi, de lege viri,' ut n6n sit adultera si fuerit
sQ.rte qu'e~le n'est point adultère si elle cum 3lio viro.
se donne a un autre homme.

c] 4. C'est pourquoi, m~s frères, vous 4. 1 t&que, fI'\\:tres mei, et vos mortifi."
(,',~ ' ,)

oQjet de Jlonte : tn quibus... erubes"iUs. - Finis la mIneure au vers. 4, la conclusion au vers. 6.
iUorum mors...: la mort éternelle, la damna- CSAP. VII. - 1-6. La liberté des chrétIens
tlon sans fin, d'après le vers. 22b. - Nunc relativement à la 101. - La formule an 0g1l0-
vero... (vers. 22). Contraste avec le vers. 21. ratis revient à dire: Vous savez certainement.
Devenus les heureux esclaves du Seigneur, les - Scienttbus 611tm... Petite parenthèse pleine
chrétiens de Rome étalent libres de ne recuell- de dél\cates~e conrtolse, Il la manière de saint
IIr,durant cette VIe, que des fruits de sainteté, Paul. D'après quelques luterprètes, le mot legem
et, dans l'autre vie, Je bonheur éternel. - SU: désignerait la 101 romaine; mals celte opinion
pendla... (vers. 23). Autre expression empruntée est peu probable. Il est mieux de dire qu'II
au service militaire. Le péché est comparé à un s'agit de la loi mosaYque, ou de la loi eu général,
général cruel qui, lorsqu'il s'agit de payer les dont l'apôtre cite Immédiatement un principe
soldats qui sont à son service, leur donne la tout évident, à savoir, que la mort brise les
mort pour toute solde. Comp. v, 12 et SB., où liens les plus étroits et met fin à toutes les obll-
nolls avons vu que la mort est le Ealalre, le gatlons humaines : l~... domtnatur quqnto... Les
châtiment du péché. - Gratta autem..., vlta... rabbins aimaient auSBI à répéter que C l'bQmme,
O.-Il-d.: La vie éternelle est le don gratuit lorsqu'il est mort, e~t délivré des préceptes ».
(X.xptl1[LŒ), la récompense aimable que Dieu Les vers. 2 et 3 font l'applloatlon de ce prlnclpc
daigne accorder aux chrétiens. - In Christo... à un eas spécial, Il la 101 matrimoniale. - Qua!

Encore 1a. cause méritoirc de ce don généreux. sub viTO. Le mot grec ü7t~'i8po. était classique
èomp. le vers. Il, etc. pour déslgnér une femme mariée. -c;:o.Alltgata...

SO Oeux qui ont été justillés sont libres par legi. Nul\Dce dans le texte original :{La femme...)
rllPport à la loi mo$arque. VII, 1- 6. est liée par la 101 à 'son) mari vivant. ~ Le

Cette proposition, simplement énoncée pills mari mort, soluta est a lfge; elle recouvre donc
haut, est maintenant expliquée et commentée. sa liberté. - 19.tur... (vers. 3) Conclusions pra-
De nouveau, le langage de l'apôtre est rendu tiques du doublc fait énoncé au vers. 2. - lta-
plus Eal"lssant au moyen d'une métaphore, èm- que,... et vos... (vers. 4). Vous aussi, comme la
pruntée cette fois aux lois du mariage. O'est femme en question, vous êtes morts (morttf!-
èncore un argnmcnt complet, un sylloglsme, eat.) !lIa loi. ManIère de dire: La 101 est morte,
que nous avons Ici. La majeure est au vers. 1, a cessé d'exIster pour vous; elle ne vous oblIge
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cati ~stis le.gi per corp~s Christi, I~t sitis aussi vous êt.es morts il. ]a loi. par ]e
altenus qUi ex mortuls resurrexIt, ut corps du ChrIst, afin d'apparternr à un
fructificemus Deo. autre qui est ressuscité des morts afin

que nous produisions des frllits 'pour
Dieu.

5. Cum enim essemus in carne, pas- 5. Car lorsque nous étions dans la
siones peccatorum, quœ per legem erant, chair, les passions coupables, excitées
operabantur in membris nostris, ut fru- par la loi, agissaient dans nos membres
ctificarent morti. et leur faisaient produire des fruits pou;

la mort.
6. Nunc autem soluti sumus a lege 6. Mais maintenant nous avons été

~ortis, i.n qua .detineb~J!lur; ita ut se.r- dégagés. de la loi de mort dans laquelle
vlamus m. noVltate spmtus, et non ln nous étions retenus j de sorte que nous
vetustate lItterre. servons dans la nouveauté de l'esprit, et

non dans la vétusté de la lettre.
7. Qu~d ergodicemus? Lex peccatum 7. Que dirons-nous donc? La loi est-

~t.? Absit. Sed peccatum non. cogn?vi, elle péché? Loin de là! Mais je n'ai
nlsl per legem j nam concuplscentlam connu le péché que par ]a loi; car je

.
plus. - Per e&rpus Christi. C.-à-d., par son oorps co'
crucifié, mis à mort. L'expression signifie donc: § Il. - Ce qu'est la loi pour l'homme dèchu. r~'

par la mort du Christ. Jésus-Christ est notre VII,7-25. ;.
chef; lui mourant, nous sommes tous morts « ~assage Incomparable, par sa finesse psy- :..
avec lui, en vertu de l'union étroite qui existe chologlque et par son mouvement dramatique. D
entre lui et nous. Cf. VI, 6. -. Ut siUs aile- 1° A l'occasion de la 101, le péché a été excité
rius... Notre mariage mystique ayant été dis, et s'est multiplié. VII, 7-13.
sous par cette mort, nous en avons contraeté 7-12. RÔle de la 101 mosarque relativement
un autrA avec Notre-Seigneur, glorieusement au péché: elle l'éveille et le développe da!!s
ressuscité (gui e:r. mortuis...). - Le trait ut l'homme. - Quia ergo...1 Cf. III, 6; IV, 1; VI,

lructijlcemus continue l'Image. Les eufants sont 1,16. Nous avons vu avec quel soin saint Pan',
le fruit du mariage; les fruits de l'uniou du à mesure qu'II avance dans son argumentstion,
chrétien avec le Christ couslatent dans une vie se préoccupe de dégager les voles, prévenant
sainte, digne 4e Dieu. - Oum enim... (vers. 6). les fausses Interprétations, éliminant les objec.
Contraste: avant sa conversion au christianisme, tlons dès leur naissance; c'est œ qu'II fait en-
lorsqu'II était encore in carm, esclave de ses core en cet endroit. Les chrétiens d'origine Juive,
sens (cf. VIII, 6-7, ete.), le Jnlf ou le palen qui faisaient partie de l'Église de Rome, auraient
portait des fruits de mort, conséqnence de ses pu se scandaliser de l'assertion du vers. 6, qui
passions mauvaises (pasBiones peroCatorum, des semblait supposer que la 101 du SluaY était mau-
passions qui conduisent au péché). Il faut que, valse en elle-m~me (le", peccatum...) , puisqu'elle
devenu membre du Christ, Il porte des fruits est, a-t-Il été dit, l'occasion du péché. Après
de vie. - Qum per legem... Ainsi qu'II a été avoir écarté d'un mot (Absit) cette fausse con-
Insinué précédemment et qu'II sera bientôt dé- cluslon, l'apÔtre établit le véritable état des
montré, la 101 produit et multiplie les péchés. choses: Sed peooatum... - "Von cognovi. Il est
- Ut... morti : au lieu de fructifier pour Dieu à noter que dans la plus grande partie de ce
(cf. vers. 4b). - Nunc autem... (vers. 6). Les paragraphe l'apôtre emploie la première per-
relations du chrétien avec la 101 mosaYque, qui sonne du singulier. Cette sorte d'appropriation
produisait Indirectement la mort (a lege mor- communique beaucoup de vie et d'Intér~t au
Us), ont entlèremeut ce,sé. D'après une autre tableau trscé par lui. Tous les hommes se res-
leçon du grec: Mals malnteuant; nous avons semblent sous le rapport qu'II envisage Ici, ct
été délivrés de la loi, étant morts à ce par quoi Il n'en est aucun qui n'ait ressenti les luttes
nous étions retenus (càptlfs). - Ita ut... Heu- Intimes qu'II décrit avec tant de force et de .
reux résultat de cette IIbératlou : c'est encore vérlté.« Ego D, c'cst donc directement saint
la servitude, mals une servitude qui est la vraie Paul. C'est aussi, avec lui, non pas l'homme
llbel"té. - In novitate..., non tn vetustate... régénéré par le baptGule et délivré de l'esclavagè
Belle antithèse. Les mots sptritus et lttterœ sont de la 101, comme l'ont pensé plusieurs Pères
au génitif de l'apposition et marquent ce cn quoi latins et les théoiogleus du moyen âge, mals
conslatent l'état, nouveau et l'état auclen. La plutôt, comme l'admettent aujourd'hui presque
Jettre, c'est la 101 écrite, la 101 mos~\~~e; l'es- tous les Interprètes catholiques, à la suite des
prit nedllfère pas de l'Esprit-Saint. L'é~nclen, Pères grecs et de quelques auclens auteurs la.
c'est le judaïsme, dirigé par le code des prescrlp- tins, l'homme déchu, avaut le bIenfait de la
tlons mosaïques; l'état nouveau, c'est le chrls- régénération. Ce sentimeut cadre seul avec le
tlanlsme, qui est régI directement par l'Esprit contexte et avec le but de l'épltre. - NiBi per
de Dieu. legem. Rien de plus vrai: « la loi produIt la



n'aurais pas connQ1a concupiscence, si nesciebam, nisi lex diceret: Non concu-
la loi n'eftt dit: Tu ne convoiteras pas. pisces.

8. Mais le péché, ayant saisi l'occa- 8. Occasione autem accepta, pecca-
sion, a produit en moi par ]e comman- tum per mandatum operatum est in me
de ment toutes sortes de con voitises; car, omnem concupiscentiam j sine lege enim
sans la loi, le péché était mort. peccatum mortuum erat.

9. Et moi, je vivais autrefois sans 9. Ego autem vivebam sine lege ali-
loi j mais quand le commandement est quando; sed cum venisset mandatum,
venu, le péché a repris la vie, peccatum revixit,10. et moi, je suis-mort; et i] s'est - 10. ego autemmortuus sum j et inven-
trouvé que le commaJldement, qui devait tum est mihi mandatuni, quod erat ad
me donner la vie., m'a donné la mort. vitam, hoc esse ad mortem.

Il. Car le péché, ayant pris occasion Il. Nam peccàtum, occasiODe accepta
du commandement, m'a séduit, et par per mandatum, seduxiî me, et per illud
lui m'a fait mourir. occidit.

12. Ainsi la loi est sainte, et le corn. 12. Itaquelex quidem sancts, et man-
mandement est saint, juste et bon. datum sanctum, et justum, et bonum.

13. Ce qui est bon est-il donc devenu 13. Quôd ergo bonum est, mihi factum
pour moi la mort? Loin de là 1 Mais le est mors? Absit. Sed peccatum, ut appa-
péché,pour se ma~ifester comme péché, reat peccatum, per bonum operatum est

.
réflexion à propos de l'objet dffendu, la curlo- leur interdise de le faire, et ils le commettent
slté, le doute, la défiance, l'imagination, le en pleine connaissance de cause: l'Interdiction
désir, la susceptibilité pour recevoir la semence éveille la concupiscence endormie. - Mortuus
de la tenf:t!\ion et de la séduction, finalement sum (vers. 10): au moral, par l'Influence mal-
la rébellloî!,Ç]la transgressIon. » Cf. Gen. III, 6. saine du péché. -- Et inventum eat... Triste
La 101 provOque aInsi la désobéissance et. crée découverte. La formule est toute générale,

.' la conscience du péché. Sans élIe, celui-ci comme le remarquait déjà saint Jean Chryso-
\ existe assurément, mais 11 est mort (cf. vers. 8b); stome. L'apôtre ne dit pas: La loi est devenue

en d'autres termes, Il est latent, on ne le re- pour moi la mort: ou : La 101 m'a donné la mort.
connatt pas comme tel. - Concupiscentlam. Ce Il n'attrIbue pas ce résultat funeste à la loi, mais

'mot implique toutes sortes de désirs mauvais. à ceux qui l'avalent reçue. En la pratiquant, l1s
- Nesciebam, niai lex... Les paYens eux-m~mes seraient parvenus 11 la vraie vie; c'est pour ne
admettaient ce fait; et plusieurs œxtes célèbres l'avoir pas observée qu'l1s ont pérI. - Quod...
de leurs auteurs classique. sont dans toutes les ad vitam. En elIet, à plusieurs reprises 11 est
mémoires: « Nltimur in vetltum semper cupl- affirmé dans l'Ancien Testament (cf. Lev. xvm,
musque negata » (Ovide); « Q"od IIcet ingra- 5, etc.) que la loi avait été donnée aux Hébreux
tum est, quod non IIcet acrlns urit » (le mêml', pour que son observance fidèle leur procurât la
Amor., II, 19, 3); «Gens humana mit per veti- vie. - Nam peccatum... (vers. 11). Répétition
tum nefas » (Horace, Od., III, 25). -D.tceret : emphatique de la pensée. Le trait sedùxit me
Non... La loi est personnifiée, et censée donner faIt allusion à ce qui s'était passé lors du pre-
elle-même ses ordres. - Occos.tone... accepta roler péché qui fut commis sur la terre: Ève
(vers. 8). A la lettre dans le grec: Ayant pris avait été séduite par]e serpent tentateur. Cf.
un point de départ, un point d'appui. Le péché Gen. m, 13; Il Cor. XI, 3; 1 Tlm. II, 14. -
existe dans l'homme dès la naissance de celui-ci; ltaque lex... (vers. ] 2): Saint Paul luslste sur
mais, .ans la loi, 11 n'a pour aInsi dire pas de ce fait: ]a 101 \)st excellente en elle - même,
base d'opérations. La ]oi Ini fournit l'opportu- pulsqu'e1)e provient de DIeu et qu'elle a été
11\té dont il a besoin pour déployer sonactlvilé : donnée IIUX hommes pour lenr bIen. Remarquez
peT mandatum... Le« reto» perpétuel du pré- l'accumulation des épithètes synonymes: san-
cépteprodult le« Nltl ln vetltum » mentionné ctum, et ju.stum... Le lJ.é'i «< quldem») du grec
plus haut. - Sine lege enim... Pensée dt\jà ré. montre que l'lIpôtre avait dans son esprit un aé
pétée plusieurs fois. Cf. IV, 15; v, 13, ctc.- «< autem ») corrélatIf; par l'xemple: Mals Je
AUquando (vers. 9). C.-à-d., dans l'état qui péché a opéré en mol ]a mort. La pensée n'a
précède ]a connaissance de la Joi positlye, avant pas été achevée.
l'âge de raison. Alors l'homme naturel vit dans 1S. C'omment 11 peut se faire que Ja 101, bonne
toute sa liberté, suivant ses attraits au jour]e en elle-même, donne la mort à l'homme. -
jour. - Sed cum ven.lsset...: avec l'âge de raison. Quqd ergo... C'cst une objection, comme au
- Rèvlxit. Le péché, qui dormait comme le feu vers. 7". - Sed peccatum... Réponse directe à la

sous la cendre, s'est tout à conp réveillé et ma- dlfflcuJté. Nolez la répétition quadruple du mot
é nltesté de ]a façon la plus active. Il est aisé CI peccatum » dans cette sombre d.escrlptlon. -

de vérifier dans les enfants lout ce que dit Ici Ut appareat...: pour se manIfester ouvertement
saint Pau]. Eouvent, ou plutôt habituellement, comme péché. - PeT bon.vm. Avec l'article dans
Ils ne pensent pas d'eux- mêmes au mal; qu'on le grec: par la chope bonne: c.-à-d., par la ]01.
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mihi mortem, ut fiatsnpra modnm pec- m'a causé la mort par une chose bonne,
(Jans peccatum per mandatum. afin que, par le commandement, le péché

devint une source extrêmement abon-
dante de péchés.

14. Seimus enim quia lex spÎ1itualis 14. Carnons Bavons que la loi est spi-
est; ego aJrtem carnalis sum, venunda- rituelle; mais moi, je suis charnel,
tussub peccato. vendu an péché.

15. Quod enim operor non intelligo : 115. éar je ne Bais pas ce que je faiB;
non enim quod volo bonum, hoc ago; le bien que je veux, je ne le fais paB;
s!!d quod odi malum, illud facio. mais le mal que je hais, je le fais.

16. Si autem quod nolo, illud facio, 16. Or, Bi je fais ce qne je ne venx
eonsentio legi, quoniam bona est.. pas, je consens il, la loi, reconnaissant

qu'elle est bonne.
17. Ainsi ce n'est plus moi qui fais

cela, mais c'est le péché qui habite en
moi.

18. Car je BaiB que le bien n'habite
pas en moi, c'est-à-dire,dan5 ma chair:

- Ut... supra modum (K~6 'ô1tsp6oÀ~v, il port au mal, !oit dans l'aftaiblissement de la
l'excès)... En abusant ainsi d'une chose excel- volonté. - Operor. Le verbe composé K~TSp-
]ente et en la faisant tourner il notre perte, ]e YcX~°IJ.~' a la sIgnification de (! perftcio » :
péché a manIfesté toute l'étendue de sa malice. exécuter une chose. Il alterne avec ago, 1tpcXO"-
- Per 1IIandatum : par l'Intermédiaire de la 0"10, agir en tant qu'~tre moral, et facto,
loi; mais aussi, et surtout, par l'abus et le 1tOIW, agIr en général, sans qu'il soit tenu coDlpte
mépris de la loi. Celle-ci a donc servi à démas. de la moralité de l'acte. Voyez Trencb, Syno-
quer complètement le péché et à révéler toute nymes du Nouveau Testament, Bruxclles, 1880,
sa laideur, puisqu'elle a été transformée par lui, p.lDOetss.dela trad. franç.- Non inteUigo. Dans
elle juste et sainte (comp. le vers. 12), en ins- ]e grec: où YWWO")(Io, je ne connaIs pas. Dans
trument du mal. cette situation, l'homme agit comDle nn avengle;

2° Le pécheur relativeDlent il la loi. VII, 14-26. il n'a pas la pleIne conscience de ses actes, ni
Autre aperçu d'une psychologie très profonde une entière hégémonie sur ses décIsions: Non

sur l'état intérlenr de l'homme déchu. ellim quod..., sed q'LtOd... Les paYens aussi ont
14.23. Les luttes poignantes qui se passent fait cette observation douloureuse. Ovide, par

dansl'bomme. - Scimus eflim... Par une ana- exemple (Metam., VII, 19) :
lyse qui pénètre jusqu'au plus intime de l'âme AI' d .db ' Ô . lU queeupl 0,

umaine, 1 ap Ire nous taIt voir comment le Mens aUud su.det 1 video meliora ptoboque,
péché en vient à produire les fâcheux désordres Det.rio"" sequor.
qu'll a décrits précédemment. Tout n'eat pas
mauvais dans l'homme, même depuis la déca- Comp. Sénèque, Hippol., 604:« Vos testor,omnes
dence causée par la faute originelle. Le désir coolltes, boc quodvolo me nolle; » et Epictète,
de faire le bIen s'agite souvent en lui; ma.!s, Enchir., II, 26 : (! Le pécheur ne fait pas ce qu'il
souvent aussI, les convoitises de la clmir prennent veut ct fait ce qu'il ne veut pas. D On connalt
le dessus et l'entralnent au péché. - Saint Paul la comparaison de Platon, cr représentant l'âme
sIgnale d'abord l'opposition qui existe entre ]a humaine semblable à un charlot attelé de deu~
loi et les tendances corroD!pues de l'bomme: chevaux, qui le tirent, l'en en haut, l'autre en
quia lex...; ego autem... - Sptritualis (1t'lEUfJ.(Xo bas. ) - Si autem... (vers. 16). C.-à-d., si je com-
TtKa,). La loi est aInsi nommée parce qu'eUe mets lemal que je voudrais ne poInt commettro
provient du dTtin Esprit (1t'lE°IJ.~), qu'elle est parce que Je le reconnais ponr lemaJ,le donne
l'expressIon de sa vo1.onté, et que 8a nature est par là-m~me raison à la loi qui l'Interdit: con..
conforme à son origine. - L'homme déchu est Sentio... (O"'JlJ.qlY}fJ.t T~ valJ.'1' :j'afftrme, de con-
au contraire carnalis (O"cX['1<I'IO'), parce qu'il cert avec ]a loi, qu'elle est bonne). - Nunc au-
ne sert que trop bien ]es Intérêts de la chair et tem (vers. 11) : dans les conditions où le me

.. du sang (cf. l Cor. nI, l,etc.), qui l'emportent trouve, les choses étant ainBi. -,- Jam flan ego...
snr ]es inspirations de son âme. - Venunda- Du moins, ce n'est pas complètement moi qui
tUS... Locntlon encore plus énergique, pour dé. commets le mal en questIon, seà quod... - Scio
crlre ce qu'il y a de pervers dans l'~e. Il tnim quta... (vers. 18). La pensée est analysée
a été pour ainsi dwe vend\! au péché eli:~allté et envisagée sous toutes ses faces. - ln carne
d'esclave, et il en subit les lois funestes (sub mea: dans la partle.)a moins noble de l'~tre
Ipecoato). ~ Quod enim... (vers. 15). Saint Paul hnmain. Cette mIsérable chair est toujours prête
va déterminer de diftérentes manières ]e carac- il s!J mettre au service d n péché. - Adjacet
tère de cette (! venundatlo ). Elle consIste soIt mihi: est auprès de moi, est à ma portée et à
dans l'obscurcifisementde l'Intelligence par rap- ma disposition. - Perflcere.. non invenio: tant
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,
'en effet, vouloir est àma portée; mais

accomplir ce qui est bon, je ne le
puis.1.9. Car je ne fais pas le bien que je 19. Non entre quod v910 bonum, hoc
veux; mais je fais le mal que je ne faclo j sed quod nolo malum, hoc ago.
veux pas. ' .,

20. Or SI Je faIs ce que Je ne veux 20. SI aute~ quod no.lo, ùlud faclo,
pas, ce n'est plus moi qui le fais; ml\is jam no:n ego operor illud, sed quod
c'eBt le péché qui habite en moi. habitat in me peccatum,

21. Lorsque je veu~faire le bien, je 21.1nvenio igitur legem, volenti mihi
trouvè donc cettt1 loi: le m~l .réBide en facere bonum, quoniam mihi malum
moi. . adjacet.

22. Car je me compla.iB dans la loi de 22. Condelector enim legi Dei Becun-
Dieu, selon l'homme intérieur; dum interiorem hominem j

23. mais j.e vO!S dans mes mem?reB ~3,~deo autem aliam lef!;em i~ mem,
une autre 101, qUI lutte contre la 101 de brIS mels, repug:nantem leglm~ntlB meœ,
mon esprit, et qni me rend captif ~ousla et captivantem me in lege peccati quœ
loi du péché qui eBtdans mes membres. est in membris meis.

24. Malheureux homme que je suis t 24. Infelix ego homo! quis me libe-
qui me délivrera de ce corps de mort? rabit de corpore mortiB hujuB?

25. La grâce de Dieu, par JéBus- 25. Gratia Dei, peT Jesum Christum
Christ notre Seigneur. Ainsi donc, moi- Dominum nostrllm. Igitur ego ipBe mente
même je suis soumis par l'esprit à la loi servio legi Dei; carne autem, legi pec-
de Dieu; mats par la chair, à la loi dn cati.
péché.

cèt.te volonté est flasque, dépourvue d'énergie, TEU6I1.EVOV, rangée en bataille contre, - Legt
violemment attirée en bas par la chair, - Non mentis... La 101 de la raison, de 'la conscience.
entln quod.., (vers, 19). C'est presqlle Djot po~r Elle est, au fond, Identique il la 101 même de
mot la répétition du vers. 15b, - Si autem Dieu. L'opposition est donc complète entre les
quod". Le vers. 20 reproduit de même, en les deux forces. Hélas lia passion n'est que trop fré-
abrégeant un peu, les vers. 16 et 17. - Invenio quemment victorieuse: captivantem me.,. Autre
igitur.,. (vers. 21). Outre les deux causes qùl expression empru~tée il la guerre.
viennent d'être indiquées, les ténèbres de l'In- 24-25. De quel côté vient la délivrance. -
telllgence et m falbles.e de la volonté, Il en est Infeli:!: ego..,! Cri d'angoisse, presque de déses-
une troisième qui porte l'homme au péché: ce polr, poussé par l'homme malheureux qui se
sont comme deux courants, l'nn bon, l'autre rend compte de son état. - Q1lis me...? Autre
mauvais, qull'entrainent en sens contraire, et cri tragique, pour réclamer un prompt secours.
malheureusement c'est le mauvais qui l'èmporte Qui le sauvera des étreintes de son pire en-
souvent. - Legem, TGV v611.°V avcc l'article: nemi, son propre oo,rps? - Ool'pOre mortis.
cette 101, c,-il-d., cette règle, cette nécessité. Le pronom grec TOUTOU (vulg., hujus) peut

, Il ne s'agit nullement Ici de la Jo! ,mosaYque, se rapporter à l'un ou à l'autre des deux sub-
comme on l'a quelquefois supposé. - Gondele- stantifs. De part et d'autre, le seus est cxcel-
ctor". (vers. 22). Telle est l'nne des deux f~roes lent; mais il est mieux de le rattacher à 1{ cor-
qui poussent l'homme: la conscience, la raison.. pore D : ce corps qui, en me faisant tomber
Je me réjouis avec: c.-à-d., j'approuve vclon- dans le péché, m'entralne par là-m~me à la
tiers ce qu'ordonne la 101 dlvlne,- Secundum mort. Cf. v, 12. - Gralia Dei... (vers. 25). Ré-
interiorem,..: dans la part.le la plus relevée, ponse toute consolante, Quelques manuscrits
la plus spirituelle, la plus Intime de l'~tre bu- grecs portent: Grâce (soit) à Dieu,.. D'autres:
main. - Aliam .legem (vers. 23 J. C'est la se- Je rends grâces à DIeu. - Per Jes1lm Ohri.tum.
conde des deux forces motrices, la mauvaise, C'est en vertu des mérites du Christ que le
Elle a sou siège dans la chair, in membris.,., et chrétien peut ainsi compter sur la grâce divine.
se nomme la passion, la concupiscence. - Be- - Les mots igtt1tr ego,.. résument brièvement
pulfnantem, Le mot grec fait Image: &vTtaTFa- les vers. 14 -28.


